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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
MACEDONIA ON CULTURAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of 
Macedonia (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Endeavouring to strengthen the ties of friendship between the two countries,
Aware of the need to promote co-operation in the field of culture,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties welcome direct co-operation in the areas of teaching 
and research between their colleges and scientific institutions.

(2) The Contracting Parties encourage studying in the national territory of the 
respective other Contracting Party. With regard to tuition fees, the legal requirements of 
the respective Contracting Party apply.

(3) The Contracting Parties invite students, graduates, college teachers and 
researchers of the respective other Party to apply within the framework of the respective 
scholarship programmes of the other Contracting Party. Information for Austria can be 
found under www.grants.at.

(4) The Contracting Parties encourage further co-operation between the college 
institutions in Austria and Macedonia, in particular with regard to the creation of a 
European higher education area in the sense of the Bologna Process. In this respect, both 
Contracting Parties welcome stronger co-operation within the framework of European 
and regional programmes.

(5) The currently valid contractual regulations in the area of recognition of course 
achievements and exam achievements, as well as of academic degrees, remain 
unaffected.

Article 2

(1) Within the limits of their financial means, the Contracting Parties shall support 
co-operation in the areas of general and vocational education, particularly through the 
following measures:

(a) The exchange of experts, as well as of information and documentary material, 
and of specialist literature, particularly concerning new developments in the field of 
education;
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(b) The exchange of experience in the implementation of EU initiatives in the areas 
of general and vocational education, also in co-operation with the European Training 
Foundation;

(c) Activities and initiatives in the area of advanced teacher training;
d) The promotion of partnerships between schools and other educational 

institutions;
e) Co-operation between and networking of practice firms (Übungsfirmen);
f) The secondment of an educational co-operation officer, who is a civil servant in 

the sending State, to an officially recognised educational institution in the receiving State.
(2) The implementation of these measures shall take place by agreement between 

the Contracting Parties. The details thereof shall be set out in the programmes of the Joint 
Commission (Article 10).

Article 3

(1) An educational co-operation officer seconded on the basis of this Agreement 
(Article 2, Paragraph 1(f)) shall not require for his or her activities, which have been 
precisely defined by the competent party, a work permit in the respective receiving State.

(2) The educational cooperation officer (Article 2, Paragraph 1(f)) shall be paid a 
salary by the sending State, while the receiving State shall bear the expenses relating to 
facilities required for his or her activities in its territory (office, telecommunications).

Article 4

(1) The Contracting Parties shall examine the conditions under which a reciprocal 
recognition of secondary education certificates can take place. To this end, they shall 
exchange documents about the relevant regulations and prepare recognition 
recommendations within a committee of experts established for that purpose.

(2) The currently valid contractual regulations governing such recognition shall 
remain unaffected.

Article 5

The Contracting Parties encourage co-operation in the field of adult education, in 
particular through the exchange of experts, as well as the exchange of documentary and 
information material.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall endeavour to improve knowledge of the culture of 
the respective other Contracting Party; to further cultural co-operation in all areas and at 
all levels; and thereby to contribute to the European cultural identity.

(2) To this end, the Contracting Parties shall co-operate within the limits of their 
means, in particular with regard to:
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(a) Exchanging information about international conferences and seminars dedicated 
to cultural matters, and which take place in the territory of the respective other 
Contracting Party;

(b) Guest performances by artists and ensembles, and the organisation of concerts, 
festivals, theatrical performances and other artistic performances at national, regional and 
local levels;

(c) Organising exhibitions within the framework of direct co-operation between 
cultural institutions; 

(d) Promoting contacts and the exchange of information in the areas of film, artistic 
photography, new technologies and audio-visual media;

(e) Promoting contacts in the areas of literature, publishing and the translation of 
literary works and specialist literature;

(f) Promoting direct co-operation among libraries and archives; 
(g) Promoting direct co-operation in the fields of the protection of historical 

monuments, as well as the co-operation of the Austrian federal museums with the 
Macedonian state museums;

(3) To develop co-operation and the exchange of experience, the Contracting Parties 
shall support, within the limits of their means, short-term visits by artists and experts.

Article 7

Both sides welcome the co-operation of youth organisations of both countries, as 
well as the exchange of young people, youth experts and youth multipliers. They note, in 
particular, the possibilities within the EU programme “Youth in Action”.

Article 8

The Contracting Parties welcome the co-operation between public administration 
bodies and between organisations in the field of physical culture and sports, as well as the 
exchange of information, documentation and experts, and the participation of sportsmen 
and sportswomen of their states in international sporting events taking place in the other’s 
territory.

Article 9

The Contracting Parties shall support co-operation in the field of culture and art 
within the framework of UNESCO and other international organisations.

Article 10

(1) A Joint Commission shall be set up for the implementation of this Agreement, 
which shall comprise representatives of the competent bodies of the states of the 
Contracting Parties. Representatives of local authorities can also be invited to the 
sessions of the Joint Commission. A session of the Joint Commission should as a rule be 
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held every four years, though where necessary it may also be convened by either 
Contracting Party outside of the aforementioned timeframe. The Joint Commission shall 
meet alternately in the Republic of Austria and the Republic of Macedonia. The head of 
the delegation of the Contracting Party in whose territory the session takes place shall act 
as its chairman or chairwoman.

(2) The Joint Commission shall evaluate the exchanges that took place within the 
framework of this Agreement, as well as further joint actions, and shall present 
recommendations and proposals for future co-operation, including proposed solutions to 
organisational and financial matters.

(3) Each Contracting Party shall make known, through the diplomatic channel, the 
composition of the delegation of its representatives in the Joint Commission, as well as 
subsequent changes. 

(4) The conclusions of the Joint Commission shall be adopted in the form of 
protocols of the sessions of the Joint Commission, the texts of which shall be agreed by 
both delegations.

Article 11

(1) The provisions of this Agreement shall be applied in accordance with the 
respective laws of the Parties and the rules of international law. 

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following 
upon the month in which the Parties inform each other, in writing and through the 
diplomatic channel, of having fulfilled the domestic requirements for the entry into force 
of this Agreement.

Article 12

(1) This Agreement shall be concluded for a duration of five years. Its validity shall 
be extended for periods of five years at a time, unless one of the Parties notifies the other, 
in writing and thorough the diplomatic channel, six months before the expiry of the 
period of validity, that it does not want such an extension. During the further five-year 
validity periods, the Agreement may be terminated at any time, subject to a notice period 
of six months, by either Party, in writing and through the diplomatic channel.

(2) The termination of the Agreement shall not affect projects and activities that are 
already under way.

(3) The Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement through 
an exchange of notes.

DONE at Vienna, on 19 October 2010, in two originals, each in the German and 
Macedonian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:
MICHAEL SPINDELEGGER

Federal Minister for European and International Affairs
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For the Government of the Republic of Macedonia:
ELIZABETA KANČESKA-MILEVSKA

Minister of Culture
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LE 
GOUVERNEMENT DE L’EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE 
MACÉDOINE

Le Gouvernement de la République d’Autriche et le Gouvernement de l’ex-
République yougoslave de Macédoine, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,

S’efforçant de consolider les relations d’amitié entre les deux pays,
Conscients de la nécessité qu’il y a de promouvoir la coopération dans le domaine 

culturel,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les Parties contractantes saluent la coopération directe dans les domaines de 
l’enseignement et de la recherche entre leurs instituts d’enseignement de niveau 
universitaire et les organismes scientifiques.

2) Les Parties contractantes encouragent les études sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. Les dispositions réglementaires de la Partie contractante intéressée sont 
d’application en matière d’aide aux études et autres subventions.

3) Les Parties contractantes invitent les étudiants, les étudiants ayant obtenu un 
premier diplôme de l’enseignement supérieur, le corps enseignant dans l’enseignement de 
niveau universitaire ainsi que les scientifiques de l’autre Partie contractante à poser leur 
candidature dans le cadre des programmes de bourses d’études organisés par l’autre 
Partie contractante. Pour l’Autriche, des renseignements complémentaires peuvent être 
obtenus sur le site www.grants.at

4) Les Parties contractantes font en sorte que les instituts d’enseignement de niveau 
universitaires autrichiens et de l’ex-République yougoslave de Macédoine coopèrent 
davantage, notamment en ce qui concerne la création d’un espace européen d’instituts 
d’enseignement de niveau universitaire dans le même esprit que celui sous-tendant le 
processus de Bologne. À cet égard, les deux Parties contractantes applaudissent à 
l’intensification de la coopération dans le cadre des programmes européens et régionaux.

5) Il n’est pas dérogé ici aux dispositions consacrées par traité actuellement 
applicables en matière de reconnaissance des unités de cours capitalisables et des 
examens déjà réussis, ni en ce qui concerne les grades académiques.

Article 2

1) Dans les limites de leurs moyens financiers, les Parties contractantes apportent 
leur appui à l’enseignement général et à l’enseignement professionnel en prenant 
notamment les mesures suivantes :
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a) Échange d’experts, d’informations, de matériel de documentation et de 
littérature technique, concernant notamment les tendances nouvelles en matière 
d’éducation;

b) Échange de l’expérience acquise quant à la mise en œuvre des initiatives prises 
par l’Union européenne dans le domaine de l’enseignement général et professionnel, ainsi 
qu’en ce qui concerne la coopération avec l’European Training Foundation;

c) Activités et initiatives dans le domaine de la formation continue du corps 
enseignant;

d) Promotion des partenariats entre les écoles et les autres établissements 
d’enseignement supérieur;

e) Coopération et mise en réseau des sociétés d’entraînement;
f) Détachement d’un agent du service public mandaté par l’État d’envoi et chargé 

de la coopération dans le domaine de l’éducation auprès d’un établissement 
d’enseignement supérieur reconnu officiellement et situé dans l’État d’accueil.

2) L’application de ces mesures s’effectue d’un commun accord entre les Parties 
contractantes. En outre, les modalités d’application des programmes de la Commission 
mixte (art. 10) seront déterminées en détail.

Article 3

1) L’agent détaché dans le cadre du présent Accord et chargé de la coopération 
dans le domaine de l’éducation (art. 2.1.f) est dispensé de permis de travail dans l’État 
d’accueil pour exercer ses activités telles que définies en détail par la Partie compétente 
en la matière.

2) L’agent chargé de la coopération dans le domaine de l’éducation (art. 2.1.f) est 
rétribué par l’État d’envoi, l’État d’accueil prenant quant à lui en charge les frais (de 
bureau, de télécommunications) nécessaires à l’exercice de son activité.

Article 4

1) Les Parties contractantes examinent les conditions dans lesquelles une 
reconnaissance réciproque des diplômes de baccalauréat peut avoir lieu. À cet effet, elles 
échangent des documents précisant les règles en vigueur en la matière et chargent une 
commission d’experts de formuler des recommandations pour que de telles 
reconnaissances puissent se faire.

2) Les règles consacrées par traité actuellement applicables en matière de 
reconnaissance ne sont pas affectées par cet article.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans le domaine de l’éducation 
des adultes, notamment en procédant à des échanges d’experts, de documentation et de 
matériel d’information.
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Article 6

1) Les parties contractantes s’efforcent d’améliorer la connaissance de la culture de 
l’autre Partie contractante, d’intensifier la coopération culturelle dans tous les domaines 
et à tous les niveaux, en contribuant ainsi à la création d’une identité culturelle 
européenne.

2) Dans cet esprit, les Parties contractantes coopèrent dans les limites de leurs 
possibilités notamment par :

a) Des échanges d’informations sur les conférences internationales et les 
séminaires internationaux consacrés aux questions culturelles et organisés sur le territoire 
de l’autre Partie contractante;

b) Des représentations par des artistes et groupes d’artistes invités, l’organisation 
de concerts, festivals, représentations théâtrales et autres représentations artistiques aux 
niveaux national, régional ou local;

c) L’organisation d’expositions dans le cadre de la coopération directe entre 
institutions culturelles;

d) La promotion de contacts et d’échanges d’informations dans les domaines de 
l’art cinématographique, de la photographie culturelle, des nouvelles technologies et des 
médias audiovisuels;

e) La promotion de contacts dans les domaines de la littérature et de la publication 
ainsi que de la traduction d’œuvres littéraires et de la littérature technique;

f) La promotion de la coopération directe entre les bibliothèques et les services 
d’archives;

g) La promotion de la coopération directe dans les domaines de la protection des 
monuments et des musées fédéraux autrichiens avec les musées d’État de l’ex-
République yougoslave de Macédoine.

3) Afin d’intensifier la coopération et l’échange de données d’expérience, les 
Parties contractantes appuient, dans les limites de leurs possibilités, les visites de courte 
durée des artistes et experts.

Article 7

Les deux Parties se réjouissent que les organisations de la jeunesse des deux pays 
coopèrent entre elles et saluent l’échange de jeunes, d’experts de la jeunesse et de 
propagateurs et propagatrices d'informations œuvrant pour la jeunesse; en outre, elles se 
réfèrent notamment aux possibilités offertes dans le cadre du programme « JEUNESSE 
EN ACTION » de l’Union européenne. 

Article 8

Les Parties contractantes saluent la coopération entre les organes de l’administration 
publique et les associations actives dans le domaine de la culture physique et des sports, 
ainsi que l’échange d’informations, de documentations et d’experts et la participation des 
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sportifs et des sportives provenant de leurs États aux évènements sportifs internationaux 
organisés sur le territoire de l’autre État.

Article 9

Dans le cadre de l’UNESCO et des autres organisations internationales, les Parties 
contractantes apportent leur appui dans le domaine de la culture et de l’art.

Article 10

1) Aux fins de la mise en application du présent Accord, il sera constitué une 
Commission mixte composée de représentants et de représentantes des organes 
compétents des États des Parties contractantes et aux réunions desquelles des 
représentants et représentantes des collectivités locales régionales pourront être invité(e)s. 
Une session de la Commission mixte sera en règle générale organisée une fois tous les 
quatre ans, étant entendu qu’en cas de besoin, la Commission pourra également être 
convoquée par chaque Partie contractante en dehors du délai précité. La Commission 
mixte se réunit alternativement en République d’Autriche et en République de 
Macédoine. La présidence échoit à la personne conduisant la délégation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle la session a lieu.

2) La Commission mixte évalue les échanges réalisés dans le cadre du présent 
Accord ainsi que les autres actions entreprises en commun; elle fait des recommandations 
et formule des propositions concernant la coopération qui sera menée ultérieurement et 
propose également des solutions pour régler les questions qui se posent sur le plan 
organisationnel et financier.

3) Chaque Partie contractante transmet par la voie diplomatique la composition des 
membres de sa délégation qui assisteront à la Commission mixte et communique les 
changements qui seraient éventuellement apportés ultérieurement.

4) Les conclusions de la Commission mixte sont acceptées sous forme de procès-
verbaux de réunion de la Commission mixte sur le texte desquels les deux délégations se 
mettent d’accord.

Article 11

Les dispositions du présent Accord sont applicables conformément aux lois des 
Parties et aux normes du droit international.

1) Le présent Accord entrera en vigueur le 1er du mois qui suit celui où les Parties 
se seront mutuellement informées par écrit en empruntant la voie diplomatique de ce que 
les conditions requises par leur droit interne respectif pour son entrée en vigueur ont été 
remplies.

Article 12

1) Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Sa validité sera 
prolongée à raison de périodes supplémentaires de cinq ans chacune, et ce pour autant 
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qu’une des Parties contractantes quelle qu’elle soit n’ait pas avisé l’autre par un écrit 
transmis par la voie diplomatique, six mois avant l’expiration de la durée de validité de la 
période en cours, de son intention de ne pas reconduire l’Accord. Pendant les périodes 
suivantes d’une durée de validité de cinq ans chacune, l’accord peut être à tout moment 
dénoncé par écrit par chaque Partie en empruntant la voie diplomatique, moyennant le 
respect d’un délai de dénonciation de six mois.

2) La dénonciation de l’Accord ne remet pas en cause la réalisation des projets déjà 
commencés et des activités déjà entamées.

3) Moyennant consentement mutuel, l’Accord peut être modifié et complété par 
voie d’échange de notes.

FAIT à Vienne le 19 octobre 2010, en deux exemplaires originaux rédigés chacun en 
langues allemande et de l’ex-République yougoslave de Macédoine, les deux textes 
faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche :
MICHAEL SPINDELEGGER

Ministre fédéral des affaires européennes et internationales

Pour le Gouvernement de l’ex-République yougoslave de Macédoine :
ELIZABETA KANČESKA-MILEVSKA

Ministre de la culture
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